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事 由 ：

A s s u n t o 關於離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心“醫生檢查證明
書”和“就診證明書”樣式

Sobre os modelos do “Atestado médico” e da “Declaração de consulta 
médica” do Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas – Centro Médico 
de Macau do Peking Union Medical College Hospital

茲收到離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫學中心來函，要求本局

通知各公共部門及實體其“醫生檢查證明書”、“就診證明書”及其相

關部門印章樣式。現轉發相關資料（見附件）供   貴部門或實體知悉。

耑此，順頌

台祺

Em resposta ao ofício sobre o assunto em epígrafe do Complexo de Cuidados de 

Saúde das Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union Medical College Hospital, 

junto se envia os modelos do “Atestado médico”, da “Declaração de consulta médica” e 














